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Sinterklaas 


houdt niet van Zwitserse kaas 


Na ophef in België over een mogelijk 
publicatieverbod van het uit 1931 date- 
rende boek Kuifje in Congo (waarin de 
zwarte medemens zeker niet op z’n 
voordeligst is neergezet) gaf men dit 
jaar het stokje door aan de Zweden, 
die spontaan een aantal scènes uit 
de film van Pippi Langkous knipten 
waarin het meiske beweerde dat haar 
vader een negerkoning zou zijn. 
Culturele klassiekers, gemaakt in een 
tijd waarin we anders over bepaalde 
zaken dachten, lijken opeens het 
onderwerp voor overdreven politieke 
correctheid te worden. Moeten we nu 
ook gaan vrezen voor het voort- 
bestaan van oude Nederlandse kinder- 
boeken? 


Mocht het ooit weer tot een herdruk van 
Paulus de hulpsinterklaas komen, dan zul- 
len we ons gedwongen zien om platen 
waarop Zwarte Piet staat afgebeeld uit 
het boek te verwijderen of groen te 
schilderen. Om daarna ook de uitspra- \_ 
ken van de rechterhand van Sinterklaas 

in degelijk Nederlands om te zetten, 
anders durft geen boekwinkel het meer 

te verkopen: ‘Paulus de hulpsinterklaas, 
bewerkt naar de oorspronkelijke uitgave 
van Jan Dulieu en aangepast aan de nor- 
men en waarden van deze tijd.” 

Allemaal onzin natuurlijk. Je kunt andermans 
werk niet gaan herschrijven als denkbeelden 
veranderen. Dit is wat de kunstenaar destijds 
gemaakt heeft. Dulieus tot de verbeelding 
sprekende tekeningen illustreren een kinder- 
verhaal waarin feitelijk wordt uitgelegd hoe 
het klaasspel door de volwassenen gespeeld 
wordt, zonder dat het geloof in Sinterklaas de 
lezertjes wordt ontnomen. Een sterk staaltje 
kinderboekenlectuur dat in 1962 terecht werd 
bekroond tot Beste Kinderboek. 





Pietennorm 

De lopende Zwarte Pieten-discussie lijkt zich 
als een olievlek uit te breiden en neemt alles 
mee wat het op z'n weg tegen komt. We 
moeten echter goed beseffen dat er een groot 
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verschil zit tussen het eventueel aanpassen van 
de Pietennorm bij het huidige Sinterklaasfeest 
en het verminken van oude boeken en films. 
Beter is om deze te koesteren en zo nodig te 
gebruiken om te laten zien hoe opvattingen 
veranderen. En als zo’n boek geen op zichzelf 
staand product is, maar bijvoorbeeld een serie 
die zich tot in de huidige tijd voortzet, zal die 
verandering binnen dat product zelf zichtbaar 
zijn. Neem bijvoorbeeld de striphelden Sjors 
& Sjimmie, die er ooit heel zwart-wit uitzagen, 
maar door opvolgende tekenaars bewust met 
hun tijd zijn meegegaan. Het uiterlijk van 
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Hemeltje lief ! 
Kom naar 
Paradiso 


Op 7 december vindt in Paradiso de jaar- 
lijkse Beurs voor Bijzondere Uitgevers plaats 
(13:00 — 17:00 uur). 

In deze roemruchte Amsterdamse muziek- 
tempel presenteren en verkopen ruim 
honderd uitgevers uit het Nederlandse 
taalgebied hun nieuwe en oude titels op het 
gebied van literatuur, literaire non- 
fictie en beeldende kunsten. 

De bijdrage van deze specialistische uit- 
gevers aan het Nederlandstalige boeken- 
aanbod is weliswaar relatief klein, maar 
kwalitatief zeer hoogwaardig; van elke 
belangrijke Nederlandse auteur is in de 
loop van zijn of haar loopbaan wel eens 
werk bij deze uitgeverijen gepubliceerd. 
Ook Uitgeverij De Meulder is in Paradiso 
aanwezig (galerij op de eerste verdieping). 
Speciaal voor deze beurs hebben we een 
kleine uitgave samengesteld met een keuze 
uit hemelse afbeeldingen, die Jean Dulieu 
begin jaren negentig in potlood tekende en 


die niet eerder zijn gepubliceerd. Samen 
met de Fietspad-illustraties behoren ze tot 
het allerlaatste werk van deze auteur. 

De eerste vijftig exemplaren van deze uit- 
gave bevatten als extra een genummerde 
ex-libris met een speciale illustratie. Zorg 
dat u er op tijd bij bent! 


"Zolang mijn Caba blt Geven heks d, hel hier best raar mun tin” 
3 5 vel 
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beide mannekes is langzaamaan veranderd, 
zonder dat ooit iemand heeft afgegeven op 
hetgeen in de jaren vijftig en zestig rond deze 
striphelden op papier is gezet en via tijd- 
schrift en boek tot ons kwam. Vele andere 
bekende figuren bestaan echter alleen nog 
maar in de oude vorm, omdat ze niet langer 
worden getekend of verfilmd. Daar moeten we 
dus mee leven. We kunnen blijvend genieten 
van zo’n oude uitgave en zelfs van een heruit- 
gave, zolang we maar beseffen dat het uit een 
andere tijd stamt. 


Bijzonder taaltje 

Grote verschillen tussen toen en nu vinden we 
niet alleen terug in verhaal en tekening, maar 
ook in het gesproken woord. Het bijzondere 
taaltje dat Zwarte Piet in genoemde Paulus- 
uitgave bezigt, steekt wat dat betreft wel heel 
erg af tegen het keurige Nederlandse dat dezer 
dagen door een doorsnee Zwarte Piet wordt 
gesproken. Voor de uitleg daarvan pakken we 
de studie Nederland Meertalenland er bij (uit- 
gave Aksant, 2009), waarin auteur Jacomine 
Nortier in een tekst over de ontwikkeling van 
straattaal stelt dat het er op lijkt dat het 
Marokkaanse accent zich langzamerhand 
heeft verspreid als een soort algemeen alloch- 
toons accent. Tot de voorbeelden die ze 
opsomt behoort ook het accent van Zwarte 
Piet op het grammofoonplaatje Paulus de Bos- 
kabouter viert Sinterklaas uit de zestiger jaren: 
‘Het is anders dan wat wij tegenwoordig 
gewend zijn. Hij praat een vreemd soort 
Nederlands (“Waar zijn kabouter nou toch? Ik 
hem zoeken groot veel’) met hier en daar een 
licht, maar wel onmiskenbaar Indonesisch 
accent. En bij nader inzien is dat niet zo ver- 
wonderlijk. Het meest bekende ‘exotische’, of 
‘allochtone’ accent was in de jaren zestig 
immers afkomstig van de (voormalige) Indo- 
nesiërs. Dus als er voor welk doel dan ook 
een exotisch accent nodig was, dan kon dat 
worden gebruikt en werd het ook als zodanig 
herkend. 

Naarmate de tijd verstreek kwamen er andere 
groepen migranten naar Nederland, die an- 
dere exotische accenten in hun Nederlands 
hadden. In de jaren zeventig waren dat vooral 
de (voormalige) Surinamers. Jarenlang vorm- 
de het Surinaams-Nederlandse accent de basis 
voor wat Nederlanders een exotisch accent 
noemden. Niet alleen Zwarte Piet, maar 
menig cabaretier of scholier gebruikt het 
accent om iemand na te doen die van verre 
kwam, met bovendien een associatie van 
werkschuw, lui en soms ook wel gevaarlijk. 
Dat stigma is nu gelukkig verdwenen. 
Jarenlang heeft Zwarte Piet een duidelijk 
Surinaams accent gehad. Inmiddels duiken er 
rond de Sinterklaastijd hier en daar Zwarte 
Pieten op met een onmiskenbaar Marokkaans 
accent. En eigenlijk is dat heel begrijpelijk, 
want de maatschappelijke positie en het 
stigma dat in de jaren tachtig met de Suri- 
naamse Nederlandser werd geassocieerd, is 





nu door Nederlandse Marokkanen ingeno- 


» 


men. 


Indonesisch accent 

Jean Dulieu heeft Zwarte Piet in Paulus de hulp- 
sinterklaas dus ook een Indonesisch accent 
gegeven en dat is niet iets om je voor te scha- 
men, laat staan dat we dat zouden moeten 
gaan aanpassen. 

Het gezegde “Vroeger was alles beter’ hoor je 


POST VOOR PAULUS 
î 





Een selectie uit de vele brieven en 
e-mails die u ons in de afgelopen periode 


toestuurde. De afzenders kregen de 
Paulus-boekenlegger toegestuurd. 























nog maar zelden, maar laten we die mooie 
producten uit dat verleden in vredesnaam 
met rust laten. Geniet er van, in de weten- 
schap dat er in een verre toekomst waar- 
schijnlijk ook met een bedenkelijke blik op 
een aantal van onze huidige normen en waar- 
den zal worden teruggekeken. En wie het daar 
niet mee eens is krijgt net als Eucalypta met 
Zwarte Piet te maken: Jij fijn blijven in zak en 
meegaan naar Spanje!’ 


Boeken in balpen 
In Bouterbode 58 plaatste u mijn brief over de 
Deventer boekenmarkt en De kunst van Jean Dulieu. 
In dat boek schrijft u dat Dulieu aan het eind van zijn 
carrière zijn verhalen met balpen illustreerde. ‘Er 
verschenen nieuwe boeken, maar ook hertekende uit- 
gaven’ lees ik daar. 
Kunt u me vertellen welke boeken er zijn uitgegeven met 
die balpentekeningen? 

Chris Veenman 

ROTTERDAM 


In de jaren zeventig en tachtig van de vorige eeuw 
tekende Jean Dulieu 23 stripverhalen voor de krant, 
die Uitgeverij De Meulder later als evenzovele 
boeken uitbracht in de Rode Reeks. 

Voordat deze Rode Reeks van de grond kwam, had de 
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Aantal voorbeelden neemt toe 
De roofbouters zijn onder ons 


De striphelden van weleer lijken tegenwoordig aardig on tour te zijn. Keer 
op keer zien we hoe het creatieve werk van bekende stripmakers door an- 
deren wordt voortgezet; iets wat in de USA de gewoonste zaak van de we- 
reld is, maar hier in Europa pas sinds een jaar of tien voorzichtig van de 
grond komt. Meestal wordt het origineel bij zo’n tekenaarswissel zo dicht 
mogelijk benaderd, maar het komt ook wel voor dat er bewust voor een 
geheel andere stijl wordt gekozen. 


Zo zijn Robbedoes & de Marsipulami de afgelopen jaren door heel wat nieuwe 
tekenaars op papier gezet, komt Heer Bommel tegenwoordig uit de pen van 
Dick Matena en lijkt Gerben Valkema (Elsje) in z’n eentje met het grootste 
gemak de hele oude Pep-stal voort te kunnen zetten. 

En Paulus? Nee, die is en blijft van Jean Dulieu, ook nadat deze in 2006 het 
aardse leven voor het eeuwige verwisselde. Oké, de tekenaar gaf Chanowski in 
de jaren zeventig een tijdje de ruimte om ook een eigen Paulus-creatie neer te 
zetten, maar dat kwam voort uit een paniekaanval als gevolg van tijdelijk geld- 
gebrek. De televisie-Paulus week steeds verder af van de oorspronkelijke creatie 
en mocht van zijn schepper dan ook weer zo snel mogelijk het veld ruimen. 
Jammer dat een hele generatie kinderen met deze Paulus-variant opgroeide, 
zonder het besef dat dit een kloon was. Een boskabouterbastaard! 

De inspanningen van beiden, Dulieu én Chanowski, hebben er echter wel toe 
geleid dat Paulus bij het gros van de Nederlanders nog altijd tussen de oren zit. 
Want boeken en mooie tekeningen zijn Kunst, maar radio en televisie spreken 
kennelijk pas echt tot de verbeelding! 

Dit alles lijkt steeds vaker te leiden tot het ontstaan van ‘roofboutertjes’: 
gelegenheidstekeningentjes van Paulus die door anderen dan Dulieu zelf zijn 
gemaakt. We hebben er zo nu en dan in de Bouterbode al wat aandacht aan 
gegeven, maar wie goed rondkijkt zal met enige regelmaat nieuwe namaak- 
boskabouters ontdekken. 

Een mooi voorbeeld vonden we onlangs in de blog van Joshua Peeters 
(http://joshuapeeters.blogspot.com), een tekenaar die momenteel vooral in en 
rond Utrecht produceert, meewerkt aan het stripblad De Inktpot en regelmatig 
cursussen & workshops striptekenen geeft. Joshua schrijft in zijn blog vaak 
over de boeken die hij las en vpegt daar dan een illustratie aan toe. Ook Paulus 
komt er zo af en toe in voor, zqals onderstaande tekeningen laten zien. 





auteur echter al drie van deze stripverhalen tot 
geïllustreerde boekuitgaven omgewerkt en door 
Leopold laten uitgeven. Hij maakte daarvoor 
nieuwe tekeningen en deed dat met balpen; ze 
waren prachtig qua sfeer maar voor de uitgeverij 
vreselijk moeilijk te reproduceren. 

De betreffende verhalen waren Paulus en de 
insecten (1981), Paulus en het beest van Ploemanäc 
(1982) en Paulus en de toverhoed (1983). En alle drie 
de nieuwe boeken werden voor de illustraties 


platen, besloot Dulieu ook 
zijn oudere werk met nieuwe 
balpentekeningen uit te gaan 
voeren. 

Zo verschenen er in vrij korte 
tijd ‘balpenuitvoeringen’ van 
Paulus en Eucalypta (1981), Pau- 
lus en Wawwa (1982) en Paulus 
en het draakje (ook 1982). 

De volgende titel zou Paulus 





onderscheiden met een Vlag en Wimpel! 

Om verwarring te voorkomen voorzag De Meul- 
der de drie oorspronkelijke stripverhalen in haar 
Rode Reeks daarna van een afwijkende titel, 
respectievelijk Bouterbijters in het bos (deel 23), Het 
Bretonse beest (deel 21) en Het hoedenplan (deel 22). 
Blij met het fraaie resultaat van de hertekende 


en Knarrepoere zijn, in combinatie met het 
vervolgdeel Paulus en Priegeltje. Het hertekenen 
van deze kloeke uitgave vorderde snel. De ene 
na de andere illustratie stapelde zich op, tot 
het tekenen opeens stagneerde. De Paulus- 
koek bleek op te zijn en na 40 jaar zette Dulieu 
een punt achter zijn boskabouter. Het herte- 


kenen van Paulus en Knarrepoeref/Priegeltje 
werd nooit voltooid. Ter vergelijking 
tweemaal de wenteltrapscène uit Paulus en 
Knarrepoere: de balpenuitvoering uit de 
nooit voltooide versie van 1983 met daar- 
onder de pentekening uit 1957. 

— REDACTIE BOUTERBODE 
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DE TOVERSTORM - door Jean Dulieu 


Het is heel raar, maar hoe langer Paulus 
daar zit, in de nacht op de grond, hoe 
lichter hij zich voelt worden. 

‘Als ik op sta, gebeurt er vast iets vreemds,’ 
mompelt hij. ‘En daarom is het misschien 
beter, dat ik hier maar gewoon blijf zitten. 
Alleen staat deze nacht mij niet aan. 

Er is iets met deze nacht, iets ongewoons. 
Ik geloof dat het weer gaat veranderen.” 





Ongerust kijkt Paulus om zich heen. De 
maan is verdwenen achter dikke wolken, 
die plotseling, zo maar uit het niets 
tevoorschijn komen. Het blauwe licht is 
afgenomen. Het grote bos is niet langer 
sprookjesachtig mooi. Het ziet er nu 
onheilspellend en dreigend uit. De hemel 
krijgt een valse, gele weerschijn. 

Paulus wrijft zich over zijn bolletje en zegt: 
‘Nee maar, als ik me niet vergis, komt er 
een storm. Hoe is dat nu mogelijk? 

Zopas was alles nog rustig en nu… hoor, 
de wind steekt al op. Het wordt boos weer. 
Vreemd hoor, erg vreemd. Eerst een kalme 
maannacht en dan onverwacht een storm. 
Wat zou daar achter zitten?” 


Paulus heeft geen tijd meer om te over- 
wegen waardoor die storm veroorzaakt 
kan worden. Hij moet naar huis, en gauw! 
Maar dat is niet zo eenvoudig. Nauwelijks 
staat hij overeind, of hij merkt tot zijn 
schrik dat het lichte gevoel in zijn hoofd 
geen verbeelding is geweest. Hij is 
werkelijk een heel stuk lichter geworden. 
Hij wiebelt op zijn beentjes en bij de eerste 
windstoot dwarrelt hij van de grond. 








‘Lieve help,’ roept Paulus, ik lijk wel een dort blaadje, ik — hoepsa, hoooooo, hou me vast…!’ 

Maar er is niemand om Paulus vast te houden. Hij wordt door de storm omhoog geblazen, 

hoger en hoger, tot boven de hoogste bomen van het grote bos. 

Ik had nooit van dat vreemde glaasje moeten drinken, denkt Paulus benauwd. Nu begrijp ik 

wat er achter zat. Het was een toverdrankje en die storm is een toverstorm. Ik vrees dat 

Eucalypta hier meer van af weet. Nu ben ik vast en zeker verloren… 

Maar gelukkig is dat niet waar. Opgeschrikt door de storm, die zo onverhoeds door het grote 

bos komt gieren, zijn Oehoeboeroe en Salomo op de vleugels gegaan om te speuren naar 

onraad. En de eerste, die ze hoog in de lucht tegen komen, is hun vriend Paulus de 

boskabouter. 

‘Nee maar,’ roept Oehoeboeroe. 

“Wat zeg je me daarvan!’ schreeuwt Salomo. 

Ze grijpen Paulus allebei stevig vast en brengen hem met een vaartje naar zijn veilige boom. 
(WORDT VERVOLGD) 
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